


 
Mass Times / Horarios de la Misa 

 
Monday thru Friday / Lunes a Viernes 

 9:00AM  
Saturday / Sábado 

English 8:00AM   
English 5:00PM 
Español  6:30PM  

Sunday Mass / Misa Del Domingo 
 English 7:30AM & 9:30AM   

Español 11:30AM   
 

SACRAMENT OF RECONCILIATION ~  
SACRAMENTO DE LA RECONCILIACIÓN    

Saturdays 3:30PM - 4:30PM  

 
EXPOSITION AND ADORATION 

EXPOSICIÓN Y ADORACIÓN 
of the Blessed Sacrament ~ del Santísimo Sacramento  

Thursday/Jueves  9:30AM-through 
Saturday/Sabado morning Benediction 7:45AM 

 
 

PRAYER LINE ~ LÍNEA DE ORACIÓN  
Contact Parish Office 

Or go to parish website 
Póngase en contacto con la oficina parroquial 

(805) 646-4338 

WEDDINGS ~ BODAS  
Contact Parish Office 

Póngase en contacto con la oficina parroquial 
(805) 646-4338 

BAPTISMS ~ BAUTISMOS  
English: Dn. Phil Nelson  

Spanish: Fr. Fernando Lopez OSA  
 

FUNERALS ~ FUNERALES 
 Contact Parish Office ~ Póngase en contacto con  

la oficina parroquial (805) 646-4338 
 

PRIVATE PRAYER ~ ORACIÓN PRIVADA  
Chapel open Mon-Sat ~ Capilla abierta 

de Lunes a Sábado: 
10AM-4PM 

 

 
 

Rosario en Español 
Lunes y Martes • A las seis de la tarde 

Miercoles • A las seis y media de la tarde 
Rosary in English 

To the Immaculate Heart of Mary 
Fridays after the 9am mass 

 

 
 

Office Hours / Horarios de Oficina 
 

9:30 am — 1:30PM 
(805) 646-4338 ext.101 

Email: office@stacojai.org  
Website: Stacojai.org 

 



The Sacrament of Reconciliation 
Confession helps us realize we are sinners as 
much as anyone else. The important thing is we 
are truly sorry for our sins and seek forgiveness 
to lead a holier life in His divine light.  
Confession helps us grow emotionally and  
spiritually, teaching us how to accept and learn 
from our shortcomings.  

   -Catholic World Mission 
 
 
There will be extended hours for the Sacrament 

of Reconciliation on Saturday 
April 12, 2025 from 2:00 pm to 4:30 pm.  

 

SȴȹȶȵɆȽȶ / HɀɃȲɃȺɀɄ ȵȶ SȶȾȲȿȲ SȲȿɅȲ 

Palm Sunday / Domingo de Ramos 

Regular Sunday Schedule / Horario Regular 

*Holy Thursday / Jueves Santo :                                  7:00 pm (Bilingual) 

*Friday of the Lord’s Passion :      3:00 pm (English) 

*Via Crucis en vivo         5:00 pm (Español) 

*Viernes de la Pasión de Nuestro Señor    6:00 pm (Español) 

*Holy Saturday / Sabado Santo     8:00 pm (Bilingual) 

Easter Sunday, The Resurrection of the Lord  - Regular Mass Schedule 

Domingo de Pascua, La Resurrección del Señor -Horario Regular 

 

 
El Sacramento de la Reconciliación 

La confesión nos ayuda a reconocer que somos 
pecadores, al igual que cualquier otra persona. Lo 
importante es que nos arrepintamos sinceramente de 
nuestros pecados y busquemos el perdón para llevar 
una vida más santa en su luz divina. La confesión nos 
ayuda a crecer emocional y espiritualmente, 
enseñándonos a aceptar nuestras deficiencias y a 
aprender de ellas. 

-Misión Católica Mundial 
 
El Sabado 12 de Abril,  habrá horario extendido 

para el Sacramento de la Reconciliación,  
de 2:00 pm a las 4:30 pm. 



The Real Presence of Jesus in the   
   Tabernacle 

 
Everyone is welcome to come visit Jesus!   The 

hours of adoration are every week from Thursday 9:30 
am to Saturday benediction at 7:45 am. If you would like 
to know more about Adoration of the Blessed Sacrament 
you are welcome to come and ask those who already par-
ticipate in adoration.  You will find many testimonies of 
the peace Jesus gives us!  Stop by any time of day or night 
you are always welcome. 

 
We remember Christ’s words: “Your faith has 

saved you.  Go in peace.” (Luke 7:50) This is the fruit of 
adoration, which is a simple but complete act of faith. 
Saint Teresa of Calcutta, whom we remember as Mother 
Teresa, said these things about spending time with Jesus 
in the Blessed Sacrament: 

 
¨ “On the cross Jesus said ‘I thirst’.  From the Blessed 

Sacrament Jesus continues to say to each of us: ‘I 
thirst.’ He thirsts for our personal love, our intimacy, 
our union with Him in the Blessed Sacrament.  His 
longing for us to be with him in the Blessed Sacra-
ment is infinitely greater than our longing to be with 
Him.”   

¨ “The time you spend with Jesus in the Blessed Sacra-
ment is the best time you will spend on earth.  Each 
moment that you spend with Jesus will deepen your 
union with Him and make your soul everlastingly 
more glorious and beautiful in heaven, and will help 
bring about everlasting peace on earth.” 

¨ “Through Mary, the cause of our joy, you discover 
that no where on earth are you more welcomed, no where 
on earth are you more loved, than by Jesus, living and tru-
ly present in the Most Blessed Sacrament…He is really 
there in Person waiting just for you.” 

¨ “Hours of adoration are special hours of reparation 
for sins, and intercession for the needs of the whole 
world.” 

¨ “Unless we have Jesus we cannot give Him to others; 
that is why we need the Eucharist.  Spend as much 
time as possible in front of the Blessed Sacrament and 
He will fill you with His strength and His pow-
er.  Tell Him, ‘Come to our hearts Lord and stay with 
us’.  Then you will become instruments of His love, 
peace and joy.” 
 

 For more information or to participate by offering a 
weekly hour to our Lord, please contact:  
Maureen Quackenbush - maureenquackenbush@gmail.com  
   895-223-3847  
 Or Olimpia Calderon - calderonmama@gmail.com 

 

La Presencia Real de Jesús en el tabernáculo 
 

 ¡Todos son bienvenidos a visitar a Jesús!   El  
horario de Adoración es todas las semanas desde el Jueves 
a las 9:30 am hasta la bendición del Sábado a las 7:45 am. Si 
deseas saber más sobre la Adoración del Santísimo  
Sacramento, puedes venir y preguntar a quienes ya  
participan.  ¡Encontrarás muchos testimonios de la paz que 
Jesús nos da!  Pasa a cualquier hora del día o de la noche 
aunque sea solo unos minutos, siempre eres bienvenido. 
 
 Recordamos las palabras de Cristo: “Tu fe te ha 
salvado.  Vete en paz”. (Lucas 7:50) Este es el fruto de la 
Adoración, que es un acto de fe simple pero completo. 
Santa Teresa de Calcuta, a quien recordamos como Madre 
Teresa, dijo esto sobre pasar tiempo con Jesús  
Sacramentado: 
 
¨  “En la cruz Jesús dijo: 'Tengo sed'.  Del Santísimo Sa-

cramento Jesús continúa diciéndonos a cada uno de 
nosotros: “Tengo sed”. Tiene sed de nuestro amor per-
sonal, de nuestra intimidad, de nuestra unión con Él en 
el Santísimo Sacramento.  Su anhelo de que estemos 
con él en el Santísimo Sacramento es infinitamente ma-
yor que nuestro anhelo de estar con Él”. 

¨  “El tiempo que pasas con Jesús Sacramentado es el 
mejor tiempo que pasarás en la tierra.  Cada momento 
que pases con Jesús profundizará tu unión con Él y 
hará que tu alma sea eternamente más gloriosa y her-
mosa en el cielo, y ayudará a lograr la paz eterna en la 
tierra”. 

¨ “A través de María, la causa de nuestra alegría, descu-
bres que en ningún lugar de la tierra eres más bienve-
nido, en ningún lugar de la tierra eres más amado, que 
en Jesús, vivo y verdaderamente presente en el Santísi-
mo Sacramento... Él realmente está ahí en Persona es-
perándote solo”. 

¨  “Las horas de adoración son horas especiales de repa-
ración por los pecados y de intercesión por las necesi-
dades del mundo entero”. 

¨  “A menos que tengamos a Jesús, no podemos dárselo 
a otros; por eso necesitamos la Eucaristía.  Pasa el ma-
yor tiempo posible frente al Santísimo Sacramento y Él 
te llenará de Su fuerza y Su poder.  Dile: “Ven a nues-
tros corazones Señor y quédate con nosotros”.  Enton-
ces os convertiréis en instrumentos de Su amor, paz y 
alegría”. 

 
Si deseas obtener más información o participar ofreciendo una 
hora semanal a nuestro Señor, comunícate con: 
Maureen Quackenbush - maureenquackenbush@gmail.com  
  895-223-3847  
O con:  Olimpia Calderón - calderonmama@gmail.com 
 

Ministry Highlight Ministerio Destacado 



 
A special thanks to Tony Cunnigham and to everyone who  

helped with the St. Patrick’s Day Dinner!! 
 

Gracias a Tony Cunningham y a todos los que ayudaron  
en la Cena de San Patricio!! 

Opportunities! / Oportunidades! 

GOSPEL MEDITATION  
– ENCOURAGING A DEEPER UNDERSTANDING OF 

SCRIPTURE 
  
March 16, 2025 
2nd Sunday of Lent  
Where is the close and mysterious presence of God 
in my life? Where do I feel that relationship of Jesus 
as a close friend to me? These questions can help us 
understand the mystery of the Transfiguration of this 
second Sunday of Lent. Peter, James and John were 
eyewitnesses of a presence of God different from the 
one they lived every day with Jesus. In some way, 
with this experience their eyes are opened and they 
recognize that the same God is present with Jesus. 
That is why Peter wants to stay forever in that place: 
“Master, it is good that we are here! Let us build three 
shelters: one for you, one for Moses and one for 
Elijah.” But he did not know what he was 
saying” (Luke 9:33) 

MEDITACIÓN DEL EVANGELIO 
 – ALENTAR UN ENTENDIMIENTO MÁS PROFUNDO 

DE LA ESCRITURA  
 

16 de Marzo de 2025 
2º Domingo de Cuaresma 
¿Dónde está la presencia cercana y misteriosa de Dios 
en mi vida? ¿Dónde palpo esa relación de 
Jesús amigo cercano a mí? Estas preguntas nos pueden 
ayudar a comprender el misterio de la 
Transfiguración de este segundo Domingo de Cuaresma. 
Pedro, Santiago y Juan fueron testigos 
oculares de una presencia de Dios diferente a la que 
vivían todos los días con Jesús. De alguna 
manera, con esta experiencia se abren sus ojos y 
reconocen que con Jesús está presente el mismo 
Dios. Es por eso, que, Pedro desea quedarse para siem-
pre en ese lugar: “Maestro, ¡qué bueno 
que estemos aquí! Levantemos tres chozas: una para ti, 
otra para Moisés y otra para Elías. Pero 
no sabía lo que decía” (Lucas 9:33)  

Want to Volunteer? 
For	St.	Vincent	de	Paul	/	Open	Pantry: 
Contact Conference President, Bonnie Patton  
    at (805) 223-3709 

For	Life	Choices: 
Contact Maria Doran (805) 646-6830 

For	Catequist	Ministry: 
Contact Aina Yates (805) 646 4338 x 111 

¿Quieres ser voluntario? 
Para	St.	Vincent	de	Paul	/	Despensa	de	Comida 
Llame a la Presidenta, Bonnie Patton 
   a (805) 223-3709 

Para	Life	Choices	/Opciones	de	Vida: 
Llame a Maria Doran (805) 646-6830 

Para	Catequistas: 
Llame a Aina Yates (805) 646 4338 x 111 



Mark your Calendars for Adult Faith Formation presentations 

Date Presentation in English 
11 AM 

Speaker Presentacion 
en español 1 PM 

Orador 

4/6/2025 The Brain’s Relationship with 
God 

Allan Doane Bienaventuranzas Odalisca Villaroel 

A light snack, coffee, and juice are served. 
If you need more information or childcare for the future presentations please call: 

Si necesita más información o cuidado de niños para las futuras presentaciones, llame al: 
Aina Yates (805) 646-4338 ext. 111 

Immigration information available from 
the Diocese of Los Angeles  

Office of Life, Justice, and Peace 
hĴps://lifejusticeandpeace.lacatholics.org/

immigration-resources  
 

Información de inmigración disponible en la Diócesis de 
Los Ángeles de La Oficina de Vida, Justicia y Paz 
hĴps://lifejusticeandpeace.lacatholics.org/immigration-
resources Caridades Católicas de Los Ángeles es una or-
ganización multicultural y lingüísticamente diversa con 
personal que representa culturalmente a las comunidades 
a las que sirven. Los miembros del personal de los Ser-
vicios de Inmigración y Refugiados hablan con fluidez 
árabe, armenio, chino, farsi, español y vietnamita. Para 
obtener más información, visite catholicacharitiesla.org/
spanish o llame al (213) 251-3575. 

Information regarding Immigration Información sobre inmigración 

 
Soup & Stations / Sopa y Estaciones  

 
Lenten Soup Suppers Every Friday during Lent At 6:00 pm.  

Cenas de Sopa de Cuaresma Todos los Viernes a las 6:00 pm. 
 

Stations of the Cross / Estaciones de la Cruz 
English 5:30 pm 

 Español a las 7:00 pm 
 

*Donations collected go to support 
Casa Hogar La Gloria. 

The orphanage has been sponsored by 
the Augustinians since its beginning in 1975  

A special thanks to the Choir Ministry and to 
the parents that served  Soup Supper on  

Friday March 14! 

¡Un agradecimiento especial al Ministerio del 
Coro y a los padres que sirvieron la Cena de 

Sopa el Viernes 14 de Marzo! 



¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ èSTAFF AND SERVICESç ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ 

Pastor, Father Kirk Davis, O.S.A. (805) 646-4338 x105 frkirk@stacojai.org 

Associate Pastor, Fr. Fernando Lopez O.S.A (805) 646-4338 x103 frfernando@stacojai.org 

Fr. Adnan Ghani, O.S.A. (805) 646-4338 x123 adnan_ghani77@yahoo.com  

Deacon Phil Nelson 805-646-4338 x109  deaconphil@stacojai.org 

Office Manager,  Flora Ponce (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Pastoral Associate, Aina Yates (805) 646-4338 x111 aina@stacojai.org 

Bulletin Editor, Virginia Aguirre (805) 646-4338 x101 bulletin@stacojai.org 

Bereavement  (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Communion to the Sick (805) 646-4338 x101 Leave a message to be returned 

St. Vincent de Paul / Open Food Pantry (805) 646-4338 x104 Leave a message to be returned 

DID YOU KNOW?  

s crisis response may significantly influence 

is 
from 

about feelings and worries they may have after expe-
scale fire. A guide is available in the 

With a cell phone, a photo 

they should think about sharing images they take. Any   Nombre;                               ¿Qué aprendiste en la  
    misa de hoy? 
 
 

Name someone you know that might need 
your help this week. Do your best to help 
them. 

Nombra a alguien que conozcas que pueda 
necesitar tu ayuda esta semana.  Haz tu mejor 
esfuerzo para ayudarlos. 

 Working through discomfort around abuse disclosures  

As safe adults, we want to be available for the chil-
dren in our lives to share their worries and fears 
with us. However, it is natural to be uncomfortable 
if a child discloses abuse or mistreatment. Asking 
necessary questions and getting pertinent infor-
mation is critical to stopping abusive scenarios, alt-
hough this can be difficult it is important to remem-
ber our critical role as safe adults. We are protectors 
of the children in our lives and we have the power 
to stop abuse from happening. This always needs to 
be the priority, over discomfort and uncertainty. For 
more information, read the VIRTUS® article 
“Superpowers: Safe Adults Have Them” 
at lacatholics.org/did-you-know/.  

Cómo superar la incomodidad ante la denuncia de abuso  

Como adultos de confianza, queremos estar disponibles 
para que los niños de nuestras vidas pueden compartir 
con nosotros sus preocupaciones y temores. Sin embar-
go, es natural sentirse incómodo si un niño revela abuso 
o maltrato. Hacer las preguntas necesarias y obtener la 
información pertinente es fundamental para prevenir 
las situaciones de abuso, aunque esto puede ser difícil 
es importante recordar nuestro papel fundamental co-
mo adultos de confianza. Somos protectores de los ni-
ños en nuestras vidas y tenemos el poder de evitar el 
abuso. Esto debe ser siempre la prioridad, antes de la 
incomodidad y la incertidumbre. Para más información, 
lee el artículo de VIRTUS® “Superpoderes: los adultos 
de confianza los tienen” en lacatholics.org/did-you-
know/.  

Sabias?  


